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Abstract: The rise of Non-institutional translation is due to the joint development of translation technology,
multilingual education, and cyberspace. To be specific, translation technology empowers netizens with translation
competence, multilingual education facilitates the netizens’ utilization of linguistic resources critically and creatively, and
cyberspace provides netizens with a platform to respond to social reality. Free from the constraints of the translation
norm and the authority, Non-institutional translation is characterized by popularization and freedom and its participants
enjoy full self-empowerment. The Non-institutional translation is a kind of re-narration in nature with three features,
i.e., the narrator being assembled, the narrative content being rebellious, and the narrative development being
spatiotemporal. It can not only widen expression space but also provide access to social reality and engagement in the
construction of social reality.
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B B AR RMFO R A AMERN SERT AT MR, MR AR R RMFRE, £
EHEEA T HEEA RN P RERAEFAR, RS TR ARRD AR TRET L, FAEMEE
FIEARFAA B AR FRMERAG PR RS 2B EFTHAAIGRRE, EAET LT —E8MF
FHE AREFAARERE HERETLARSE A ERRLAN SN, 2R EaFE R H ARSI
FTHRERPHFREREEM, ZBRARE—F Ao ERTORLA, LB THEE,

BAGRER . 803 K R BSE, B E

FHEERT LLAE Z A8 J7 1 T LA 43 28, G SR A8 B A RS AR R 0 R 15 AR A, BH AR AT o Akt A Mk B
(institutional translation ) A9 3 FM: FH 5% ( Non-institutional translation) , #HERUP: Bl EE 45 10 20 R B A
B 2 1) 18 N S0 1 Bl o ) 5 R A T 2% S HLE o . i B B R I, 8 A A8 R 05 B W s T R
T Je T o 0 5 T S B, P300S 1 o [ A Sy R A0 A2 S A5 AR B S 1Y, 33 LA NS 1 B R 1) R SR 0 )
YT e A PR R s R RO Uy B R B B R R AT, — R R RS AR
T, B A e T ) A AR o A A R At P R R AP A (B BB T A 2 R RN 2, I 4R AR,
W& ELI A A BN AR B AR A 2D AR R Sk B AR B | G AT A 4 13 I T A O Bl e R A )
A E RS R Z AN MR RH R T HAE SR A 4 th AT A B M Al ol U | SR R IE AR B R 0
B EC I TSR, T T RO R R (SR B AR, 2021) A B R 2 2 T AR AR 4% i SO T AT HE BT
TE BN (OIS ,2019) , FRAMDKHE SRR S RE 25 A g M B0 . T SOOI A B N Ah At 22 2 1 Al s A
FEBG PER A N TR B RRIE S A R

= EEREEENSS R E RS

[ T DR % I R B TN 1 4 TR AR 50, LA LB S0 R 2 S8 s e Ty b A o 2 T
e BER A BRI, RYREAL 8 AR A p A TR, 7 B SR | A SV R e 3 A S e S A
NA KRR AR VAR RRE A A P 0 4 A 36 £ B R A JORE (RS 9IS, 202396 ) |, 38 7 B w176
BRI B S s BB RC , BAT [ AR BRI BB SR PR FURB T | (R0 R E£#E,2015.:20)

B PR R AN R, AR R R 2 A 3R A NS AT AT A1 P s A ] I 8 M) 4 BN T AT 2%
ERA BTN A7 R A RE AR ARG RS ROME AR AR AR A R B A SR AT R
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AR R 25 N AR AT o] S A sl E BERE I e B Bh B R BCR IR MRS R AR R R B T A B
H AL AR B AR, 32 H 02 ma E w H BH R T 2T DR B RE I R

FRIFHCE A7 25 A EPEFIRCR AR 1 O AR A R B R RGPS 2 A L A R AR A S R
H A7 Rl R R R ) R SR R A E R A I A R R A O BV B RR A IR B RS RE EE ARG
TG JEL T AR A S8 T Ak s B SCAR S, P AR AR IR 8 B A S RE R R A0 [ MR S b i At i vt &
& | (Zhang, 2015. 244) , AFEE VLR GRS 4R 0 0o S B R A A0 SR 40 7E TR AR rh IO B HE N L B
BRSO ) A A R R R ] IR R | (] A R R A T DRI SR T A T e SR LA B P G P
[# (interlingual punning) . % 5% ¥ &% ( transliteration contrivance) . 3CfL# 4 ( cultural manipulation) | &F &5 KL
(discursive hybridity ) ( Yuan, 2020 629) A& S AEHERESE, 7E1E A0 B a B B0 S AR A0
AR BRAE R AE AN R B, AR R BRI NS A A TR TRE RV JERE SR, RG9S AT
I I 2% TR 3 P U S AR 5 2 o A P A e e OB 30 B0 [P AR LA R R & BRURIIG I8 1 PR O RE 3, (HL A s
SRR 5 T A | ELSE B IO e e B SR N R s 2

=, R REEENNERE

FEARIFRIEE B, an SR BRI Ry A M BRI N E 2R DA M E R
FE[ A % | o[ 4% & VE#152 | (online collaborative translation) ( Jiménez-Crespo, 2017) | [ #f [% & 5% |
( community translation) (O | Hagan, 2011) [ 4% [t & #15% | (online social translation) ( Dolmaya & Ramos,
2019) [ WA BEED A4 B 5% | ( social-media-driven translation ) ( Hebenstreit, 2019) DA M [ 3 4> 5% | ( amateur
translation ) ( Pérez-Gonzdlez & Susam-Saraeva, 2012) %% DA [ WFFEARAS K111 [F) 45 48 B KRR 2 B0 5 32 Bt
8 BB B SOR BN R BRSO G S A s ], [ AR v PR TR B | 18 8 LY
BRSO A S ) AR R R RR AR IR SR i /D BCUIR S 8 SR AT 55 ) B R 3 — I T e e A S [R] AR
Fias ], ARE R E BT T AR SO R 8k SRR ot it g TR sl

A g S R A A S AT SR R SOA Y I R, BB B (R R A BRI ACE . 26k
P B NS R T RORBCER s ] o i AR R 52 B AN [R]A 32 Al g A N JRE s 5808 A3 i
AR R A e LR AR, A B A TR Al AR LAY P AR R e A e B YRR
A A TR R S B R A — 20 ( Baker, 2014 159) I 2 M B s A0 PR B R AR AN TR
A 2 B[ R N 25 2 B AN AT Bl B | ( Baker, 2014 165) , A A9 H B 28 AR 940 A
DL RGE R A RCR At e e e A (RS P oA R it R A PR ARAE . RN 1 R R
S EUE AL X RTS8 ROHE ) B B R | A8 S P A 90 N2 T IRE 25 P48 RO Y
PERERFE

AR PR 110 SR A R I 2 B 2 B8 TR 2% {18 8 5 - 1) 45 Ji ) 2 BB L — SR R0 3R 0, TR AR AR IF
R, RAEAT R AR R R 2% (tag) I FEIRGEEIE L 9 e B2 HEE v ([ 7 00 302 8% | 4[5 36 /NG i
Gy WASHEAT BRI | 2 B 1 SR MR @ i K AR RO M 2, kb a2 — M th 2505 B
HE T3 It B A48 4% S AT S Ak (2R AR AR, 2018 :63) , TE 48 4% T 44 BRI v AN W] A8 188 1) Al AH B AL 52 BET Y SC
A AT RS TE o e B b rh g DR A0S AT G 2 01§ 4 4% ( causal emplotment) | (Baker, 2014 158) , B HI4L
HW A E A A e, AR R BRI B 2 B R AR L N A AR A e BOR
FSCAs 88 T e e Al b 2 48 75 48U SOOI 1 25 S SOAb (B0 2 A BRIz 1950 288 A0 PT RB IO 2% ANk 43
HEAT B A S RN 0 A i RE R B AS . WU I BN AR A A SRR b R TS Sl BT H B 2% B
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S R BB A1 1 TSR 7 rh B SCA A TR RS A ( SRR 1) 7R B A S B AN R IR R [ SO Ak i B
G | B R SRR AR 3 5 I A0 A 2 I PR S - B, M MR T — S SO R B AT R 3 v I O R Y i
A SCA 38 MEBE AR A TV B A AR AR A ] AR T, Sl A R 0 R L R R R R A LY
R Ao i f i e RS 2% B Ay | DA B[ DR B )y | 2% f01], L 2 B o AR 7 18 19 4 T B 70T 58 G
P B EE S AR R B SNSRI e 5, B AnAE HAS AR S 3 2 4% A AT R R Y —SE 4 1
FRAS BRSO s o o PO R SR B Ry b R SR A W] SOk, g 3 SO S T B B [ O R ) | 1Y
RANERRRAT R AN A B BB Ty T A

Hanfu:Ming dynasty (1368-1644)

41 /MangPao » the ceremonial clothing

which is representing the honorary that
given by the emperors.

#hanfu #8 B #traveltochina
#Chineseculture #{EMARE #PER
#tchinese #PEFE #China #crown #2
7 #ornaments #PEIRE #hERE

B 1 R EESISMAE R 2 LSRR

PELL ST DU, TR A8 4% 2 ] vy | SRR P RCE Tl a3 B0 0 490 06 1100 28 i R A B IR S0 S A
A8 4 2 ] A 4 R SC AL R RO RB B (B BRI 17 e 2 PR O SR 25 T, TR B AT B JE P A Tl 1 e i 38 il &2
e S WL T BIZOE R A o A 68 T By sX (IR B2 | K, 2021 :60) , 49 44 AR T R it
RERI L R RIRE ST o A R s 13 Tl i 1 A 4% 2 ] v SR P 00 RS 3 R 08 Gt i e o 2 %8, R AT LA
Ry B IG5 A F T 52 B8, A mT L LA SCAR g s A A BEAE AR 40

AR P B S B AR N A PR EG  i5  f B0 M6 B 1 B S T B A R B, B R
AR T, 2B B T B2 B AL A TSR] RO BRI B B 2 LASRIE E T i e
# A A Z5085K . Baker(2013) s8R fE Ryt @il B0 1, a5 RE L2 B HEH At [ b o LB P g 119 — 1
AR B SR R RN A A ] A R R R R A AR A B L R A SR R R R RE . AR
S R e S B AT 00 1% TR A A A S5 B R R — A U A AR A R A BB B
FEo BN, T bz |9 BHaE ] propoorty |, i JEAS B[ per | B AR A[ poor | (R AH S , BIREH[ & RAAEH
0 D LS |55 28, S i S N R e 5 AR 0 ] RS shiitizen | R 2[R RS |, (0EE 1 TR BREAE 25 ORK
FEMT, BMA A 50T ) B MEARWIER , TT LA AR R s 00 A5 R s I A S
A S ] ) S0 LA I e R R T (R D O BRI R DAL 2 e A A O BRI A
REpl ACHIBLE , (AR b ISR R — R, Sl TR AR A7 R ISR HTIE Y ) FRARE T E
BT IR I A B AR BB AR I B A AR AR E AN B AR A M R B
DR e B YR AR A ML [t A R s ] 2 TR N R AT LR ) B A B v By i (BT R S A
BUEPHEZE b S A S ) S A0 0 AR 58 A b W IR A B i J (AR5 35,2020 165) et 1 i P 7 o
AR IR S 1 B 2 YRR (9 B IR 2 , SOAE e B Mgy v bl 1 R AR S BUIR R

Jv A RS A FLRR ) A 2 R (M ( Baker, 2014 167) A 2 Bk B (R BR B AT I 23 MU 1, AR
A B 32 ) B 2 P i )2 AR DN R R ) R 2 ], R By g TR ol s ) TR ], 18 AR R A — e A 1Y
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AR Y BE R A AT R S SO RS TS R 1Y 5 #9% ( Kroskrity, 2010; Wang & Fang, 2018) , &%
HAETRERCEE R A Bl G AR IR T A AR TA T 5G 5 A5 A AR AR I SC, O R g R NRE S
(BB B8 AW EE 2021 .34 ) , A8 R BT 5 e DR AR A T HE 1k | A3 P S S 5 e 3R AR 595 S A Al SCAR A T
il T RO A B i K b | BT AR | BRI OR R — FRERRE RN A B ARG B 18
R T 0 S 0 P AR S A A R IR ) T S RN M s B AN, A 2017 AR T, 7E A 4% AT A A
TE P2 A 7K 5% 28] 8 door, show 3, fft who |, B 2 Al A URFTBH — B FIRTIRMELN | A VR Ib B 3 Fise
AF-ER IR (RS PR FOZ R T2k 2% 1 O IR | (30508 1 S8 280 B 5 R 0 B B2 (1 L 461 5 [ Exhausted,
exhausted, I'm exhausted | 8 #3520 2RIE 1, BIE T, 5K 996 Fo RIC 1 | A V-55 55 45 Bl 2 1 TR AT 5
[T'm not in danger, I'm the danger | # 5% i[ TAE AL, TIEFHTE | RIHTHT H 4 R8T w8 1 B 1Y S 25 A0
L

M, FEEREFFNE R % H

Jp PR B R RS R E ), B A PR AR 250 2 5EBE W S sk s VR B TR A SRR, Bh
F TR S WSS PR R 2R TR (2021) 48 11 2 5 e 4 LA Bk Y O SRR L ARSI R
BT 1 2 A A P S e SR A T R B R R i T R T A MR R AR S R AR R AT DL Ak
PR L, T e SRR, 2 A R RN SCBL , 3 R A SR A [l JOE T e A R AL BT I AR I ) B A T
i A TR S, R ) ol B2 Rl A B T B el B B E R R A R R A (IR S R
2021:36) . BHAEFLITAT A 2 BHA%E T2 B8 00 M, B AT A8 52 SRR 1 AR A O TREF A R
FiAz (Jiménez-Crespo, 2020 315; Munday, 2008 192) , & £ AR Bl A0 a5 p0 ) B s T 2L i
G, N T RE T H (U0 ChatGPT G0 — 75 HHIES) AT T KRBT oK . BBk (i 15 KR Be SR
HUERR RO T B R 00 B BLERR BRI o8 T R R B ) U B A I MR A E K
A FIRE | GEVE SO SN B R 1 | B AR AR Ak ) RS T L RN s a8 K (1% R e AR K b P AT T B s 1Y
B (AR BHRE I A — T AT 2 B4 g s @),

[ A4 23 [ Ay BHRE 2 0 O R R T R O R R R SR R AR TR R AR 2 B AR RE R BRI T
AR R AN 27750 | (Zheng et al. , 2023 300) , 48 4% {4 5% EAT (49 B b BIVIRR %R | B RICPE | 23 == AN
EHAER RS, BAT PR A A R Ak LA MR, AR A AL B A T A
(Lee, 2017: 92) . A4%s2s MEA - FAL RO (bR Ress MK N () B 2 BEI R | 48 4% 2 0 3%
JREWI 585 T LRI S A B AE RSB LB AR (Urry, 2000 37) , B SEATHERI > HorE , AR 22
(B3 05 FORE T B R AR AR A s T v A T S8k, A4 i JRE HE U 07 S5 W 1) I8 00 ] 3R A i BT T SROAS ]
L3 S B A AL JE 4 &R (Jordan, 1999 59) . A%%2s BTN T BLEE 2 B A RE B AR A0 B, 58
BRI RS RES B F R R ROR , A B 2 BRI R R R AL S 2 on et e 8 FEACE B RE
B AMHE A A8 A% Ak B Ak B R T 18 R s ) 1 R S A A s B kR, S
T HSAR R LR B AR TG R A T T S S AR 1) 5 S B AL A | SO fE BRI BB 5 B e
MK, TTLATE B B8 B R A — 20 AT, A M T 1 KR 2 B A 0 A Al i 1

I, FEREEENERAERERERR

R Rk B 5 — R A R S AL @ BOG . — 7 T, A N A TR e A A I
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FHEBL AL S BUET AU, BARE Hh— RS B 7 28 R 0 3 i Ao BB R R 2= B, AR vk
T A Y R T B A0 R AR AR R N 0 A EREE VT Y AL e A A5 5 T 4 AR B EL(E R
[ AR, B Ak o 2 RO B Ak R B s e SR R AR AR, S8 A7 e A RS i (3
JERZIRFGE T 48 ROR Gt S A M B 52 114 1 28 300 B R TR 32 SCAS 22 v M ol 2 DR Rk | BB At P A
THEE T H SRR S T E AR, At e B AR B

75— 77 T, A0SR B B Y RE Sy Rty | 6L = e S e s Rt SR e B s T UV i CEL A, 3 [ 2 aff b 3 S0 Ak
S EN | BIZOER M —THl E R TR RS TR, HE 2T 2 £ 2 0, H RN E AR B
JiF R LRI A R R R (2 TAESE,2011.36) BRI BHREEOR FUE B, PG BREALE
Ay B SR E A T, AR AR P A AR R B S0 G B i | I8 ) i A0 M [ K R SR T4 (AT AT, 2019
71) o EFEREAK SR, (HURE 7 0 25 5 Bl A A SO RNEDIR B B0, DR A A1 v 2 Al
RGTHB AV SE . MAh, B 7 AR O ARy, DL BRI R . SR R B R RE S
O O AR, U B A [ R R SRR | 45 1 R B8 AR OR AN A SLAS 2 TR 2 TR o T 22 A 1
(ELAEG, T2 A4 A 2 S D (BB B T, 2023 ) i B (0 S Ol 2R 11 o o B e T Bl A - B i
S (g BB U B R R | o B A5 25 20 (i A A b R B PR Bk (192271, 2020:48) o FEAR AR IRFA,
FEAS VL WP AR A, 2 (5 B 2 S A R SR, 7 EL I A b B v 7 SO Y v R T R R A4
Rz 2B [ D9 A A TR A A R R L A S SRRLE, AT M R v 2 S Al s T BDE &R ik
SR ] i A £ BRLES SCA 3 1 i At P AN R D IR A A it 2R A A 14 R A fi o s (HU AT AN 2 AL 0 A
M (FRFEMRE,2021:19) 28— P IRALHRE RES S BL 25 O Lt~ A A {808 | G0 SC A A543 Hh A 1A 0 2L
5 2RI Oy AU TR TR A TR L SO B R O U R B AR O 5, RORFE I
TARERERL

SR, AR M BRI B AR A, T D SRR, A9 4% > 2 ] B 147 e SR AR S 2% 0 % 10K
SR PEEER]  (E R IR A I H £ BRI R o G A el v s A A S e PR L, 7 R BRI B b, e
1 2 B iy TR ol R e SR RS R SR R RO B A B R T O R A R A R R A
MR Z A1, /D38 R TE PR, B A oy R EL AR AT i A . SRR Sl TR R s 06 B 5 | S
P A R F R B R SO TR BT AT LA W 5 T T LS S — | BB B R AR AL A B R R
gt BEROORAE R B B KT B A RSO s B R S TR AL AN — , DAL, R A — R SO A
A PR NG AT DA A B A I E SO A BT Bh AR, B T, T B W B R R A R TR SR T AT A
Fo AT R EBUME SR, EE I, PO RIS B 8

ARSCIER T AR G B 0 B M B DR B AR P R th AR B R BT S AR R B
VS B S B M , HA RN A AR R B A T Rk B B AR AR ke T A
BB AL, FE BB T I FRHRHE |, AR A M AR A0 RS A5 TR RE S BOF A S T AN R RO o
o AERCERHIETT T, A R B G E A A MR AT B RAENE | S pE A IR 23 B PR SRR AL 168 1
A E B2 RRYE B R R A P MR SR A S BB R A . A R 1 SR A BRI A AR B
A, L Fh T 4 ERATE A % RE DA L2 R TR s 3 1 P Sk ol 7, A ot SR R s SAR A B v 2 B i . 9
SR A SR A 1 B R T ER A 35T e a0 0 70 8 9 0 R IR 5 A T e 2 it T I i A s TR v 7
AR PR ARIE R RLTH L BE 5 A 4% B B R BN RO A B SR e AR A v B R R B e N IR, B e
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